John 1:1
John 11:39



 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which describes a past event as happening now for the sake of vividness in the narrative.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the second person plural aorist active imperative from the verb AIRW, which means “to carry away, remove Jn 2:16; the crucified body of Jesus Jn 19:38; 20:2, 13, 15; of John the Baptist Mt 14:12; Mk 6:29; a stone from a grave-opening Jn 11:39, 41.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that some men at the grave will produce the action.


The imperative mood is a command, but not a harsh one.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun LITHOS, meaning “the stone.”

“Jesus said, ‘Remove the stone.’”
 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which describes a past event as happening now for the sake of vividness in the narrative.


The active voice indicates that Martha produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.  This is followed by the appositional nominative feminine singular from the article and noun ADELPHĒ, meaning “the sister.”  With this we have the genitive of identity from the masculine singular articular perfect active participle of the verb TELEUTAW, which means “to die.”
  The participle is used as a substantive and is properly translated “of the deceased.”  The verbal morphology is not important because of the substantival use of the participle.  Then we have the nominative subject from the feminine singular proper noun MARTHA, meaning “Martha.”

“Martha, the sister of the deceased, said to Him,”
 is the vocative masculine singular from the noun KURIOS, meaning “Lord.”  Then we have the temporal adverb ĒDĒ, which means “now or already or by this time.”
  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb OZW, which means “to emit an odor; to smell.”


The present tense is a descriptive present of what is now going on.


The active voice indicates that the body of Lazarus produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the predicate nominative from the masculine singular adjective TETARTAIOS, meaning “the fourth [day].”  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: it is.”

The present tense is an aoristic present, which describes the situation as a fact.


The active voice indicates that the situation produces the state of being the fourth day.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“‘Lord, by this time it smells; for it is the fourth [day].’”
Jn 11:39 corrected translation
“Jesus said, ‘Remove the stone.’  Martha, the sister of the deceased, said to Him, ‘Lord, by this time it smells; for it is the fourth [day].’”
Explanation:
1.  “Jesus said, ‘Remove the stone.’”

a.  The scene is set.  Jesus, Mary, Martha, the disciples, and believers and unbelievers from Bethany and Jerusalem are all standing outside the tomb of Lazarus on the outskirts of the village of Bethany.  Mary and the people who followed her have all finished speaking.  Some are sobbing and others are crying.  Jesus is indignant with the fake mourning of some and the unbelief of others.  Now Jesus goes into action.


b.  Jesus requests that the flat round stone covering the entrance to the tomb be rolled to the side of the entrance to the cave.  This is a request more than a command.  The situation does not call for a command.


c.  It is impossible to know to whom Jesus issued this request, but it would more likely be His disciples than the people from Bethany or Jerusalem.  It would be more natural for Jesus to direct His own disciples to accomplish this sort of task.


d.  “According to the Talmudists, it was forbidden to open a grave after the stone was placed upon it.  Besides other dangers, they were apprehensive of legal impurity by contact with the dead.  Hence they avoided coming nearer a grave than four cubits.  But He who touched the leper, and the bier of the widow of Nain’s son, rises here also above these Judaic memorials of evils, every one of which He had come to roll away.”

2.  “Martha, the sister of the deceased, said to Him,”

a.  John is standing near the Lord and hears Martha say something to Him.  Martha is obviously standing next to Him, while Mary is with them and still sobbing.

b.  John identifies Martha as the sister of the deceased, the deceased being Lazarus.  We must remember that John is writing this for his Gentile audience in Ephesus sixty years after the event.  Therefore, the necessity for reminding his audience of who’s who in the story.

3.  “‘Lord, by this time it smells; for it is the fourth [day].’”

a.  Martha recognizes the deity of Jesus by calling Him “Lord.”  She knows He is God, but does not realize what He is about to do.


b.  Martha warns Jesus about something she thinks He does not realize.  She warns Him about the bad smell from the dead body that is going to come out of the tomb, when the stone is rolled away.  She knows that her brother has been dead for four days and the body has begun to decompose.  But she thinks that Jesus does not know this, and just wants Him to be aware of this fact.  She is warning Him because she thinks He is going to enter the tomb and doesn’t know that the body of Lazarus has been decomposing for four days and smells horribly.


c.  Some (several) commentators say that Martha is trying to prevent Jesus from opening the tomb of Lazarus.  I disagree wholeheartedly.  She is warning Him about the smell.  She is not telling Him to stop doing anything.  To say that she is trying to prevent Jesus from doing whatever He wants is to read into the story something that is not necessarily there.  She knows Jesus is God, and therefore, knows all things, but does not think that He knows how long her brother has been dead.  It is a simple mistake that all of us would make under the circumstances.  We think God is like us until we remember that God is very much more than us.  So Martha was simply being helpful by letting Jesus know something He needed to know in these circumstances.  She was not telling Him not the have the stone removed.  If that was what she intended, she would have said something like, “No, don’t remove it; by this time it smells.”

3.  Commentators’ comments.


a.  “Martha, shocked at such an order from Jesus, tried to interpose an objection; she thought the body had surely begun to decompose.”
  Was she really shocked?  Where does the passage say she was “shocked”?  Was she really objecting, or is this what the commentator assumes she was doing?

b.  “Her protest is a natural one in spite of her strong faith in verses 22 to 27.”
  Is she really protesting?  Or is this the assumption of the commentator?

c.  “Martha tried to take charge of the situation by informing Jesus of the passage of time (four days) and the fact that the deteriorating body had already begun to stink.”
  Really?  She tried to take charge?  How does informing a friend of something you think they don’t know in order to help them equate to taking charge of the situation?

d.  “Jesus’ terse command sent Martha into a state of panic.  [Really?  Panic?  Where does it say this?  Is this speculation or fact?]  She still did not understand that the Lord intended to raise Lazarus.  Her concern was that her brother’s corpse, after four days in the tomb, would have begun to decompose.  The Jews did not embalm, but used aromatic spices to temporarily mask the odor of decay.  After four days, however, the stench coming out of an opened grave and a rotting corpse would have overpowered the aroma of the spices.  Martha evidently assumed that Jesus wanted to take one last look at the body of His friend.  She, however, was horrified [another conjecture; we don’t know that she was horrified about anything] at the thought of seeing (and smelling) her beloved brother’s body in a state of decomposition, or of having his body viewed publicly in that condition.  In her mind it was too late for Jesus to do anything for Lazarus; He had not arrived in time.  Since her brother had already been dead four days (the perfect tense of the participle indicates she believed that Lazarus had entered into a permanent state of death), Martha had given up all hope.”


e.  “Did the remark of Martha proceed, as some interpreters think, from a felling of incredulity?  But could she who hoped for the return of her brother to life before the promise of Jesus, have doubted after such a declaration (verses 22-23) [by Jesus]?  This is impossible.  By this remark she does not by any means wish to prevent the opening of the sepulcher; she simply expresses the anxiety which is caused in her mind by the painful sensation about to be experienced by Jesus and the spectators because of the one who was so near and dear to her.  As the dead man’s sister, she feels a kind of embarrassment and confusion.  Here is an exclamation dictated by a feeling of respect for Him to whom she is speaking.”
  I agree totally with Godet, who is not reading anything into the text as other commentators do at this point.
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